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Ph. Dr. Prot. VACLAV ROSICKY. 

1850 — 1910 . 


La 28-an de sept* mbro ĝisvivis nia eminenta samideano s-o 
prof. dr. V. Rosicky si an sesdekan jaron (* 28. sept. 1850 en 
Praha). Dr. Rosicky apartenas al la plej simpatiaj membroj de nia 
tutmonda amikaro kaj certe eiu, kiu iam havis okazon rilati kun 
li, plezure memoras la varman akcepton per kiu li scias tiom 
agrabligi tiun ŝatindan por ni momenton. Estante aminda. sincera 
kaj plej verama, li trovas inter ĉiuj konatoj sole estimon kaj lia 


vorto, lia kunhelpo en iu ajn laboro donas plenan garantion pri 
sukeesa fino de la entrepreno. Unu el la plej karakterizaj trajtoj 
de lia karaktero estas modesteco, kiun oni apenaŭ trovus ĉe 
eminentuloj lin egalaj. Neniam li metas sian personon en la unuan 


vieon, kvankam lia nomo meritas esti tiom 


kaj tiom da fojoj 



tata inter la bohunaj fizikistoj, 
scio de lingvoj ampleksas krom 
la franc an. anglan, germanan. 

hebrean kaj Esperanton. 


astronomoj kaj stenografoj. Lia 
preskaŭ eiuj slavaj lingvoj ankaŭ 
italan, hispanan, latinan, grekan, 


En la stenografio li ludas eminentan rolon jam dum kvardek 
jaroj; de post la jaro 1873 li estas membro de la Unua Societo 


de Gabelsbergeraj Stenografoj en Praha, kies li fariĝis pli mal- 
trne membro fondanta kaj de tri jaroj honora; de la stenografa 
societo en Brno li estas membro koresponda kaj en la Scienca 
Komitato Stenografia li estis elektita vicprezidanto. Multe da liaj 
ekslernantoj memoras lin kun sincera ĝojo kaj rakontas pri li, 
kiel pri Majstro de la stenografia arto. Dum 12 jaroj li estis membro 
de la ekzamena komitato, kelke da jaroj revizoro de la steno- 
giafia kancelario ĉe la bohema landa parlamento kaj dum ses 
jaroj h redaktadis kun prof Prazak la sten. gazeton „Tesnopisne 
Listy“. Estu aldonite, ke li estas ekzamenita pri la bohema kaj 
geimana stenografioj antaŭ la ŝtata komisio jam en la jaro 1873. 
Kiel universitata^ asistanto li estis proklamita doktoro de filo- 
zofio en jaro 1877, poste li fariĝis asistanto de fiziko kaj dum ses 
jaroj li estis asistanto de la astronomia kaj meteorologia observejo 
en Pi aha, kielirestis ĝislaj. 1884, kiam li fariĝis post la stata ekza- 
meno pri matematiko kaj fiziko en la j. 1880 profesoro ce la ger- 




maim gimnazio en kvartalo Stare mesto. Kvin jarojn pli maltru*: 

li .submetis sin je la saina ekzameno bohemlingva. Lia deziro — 

instnmdi en bohenm institute ~ ne pienumigis. I)e post la j. 

ii instruns ankaŭ ee la privata giinnazio <le la Akademio do 
Straka. 

La scieneaj taboroj de Dr. Rosic-ky (0) estas publikitaj en 
la raportoj de la imp. Akademio de seioncoj en Wien, la laboroj 
jui astronornio. meteorologio kaj magnetismo en la raportoj de 
la ohservejo en Praha. Serion da m artikoloj li skrilds por la 
ualurscienca ivvuo v Vesmir“, pli multe ol 500 artikolojn ii verkis 
por la bo hem a eefverko eneiklopedia „()ttuv slovnik naiienvC 
Specialan traktajon li skrilds pri la vivo de Tycho Brahe ce 
okazo de trieentjara memoro pri la morto de tin <3i fama astro- 
nomo. Ni dankas I'm ankaŭ por la bohemn eldono de verko de 

prof. A. Michalitscbke ,,Caelo-Tellununr. La granaan estimon de 

nia jubileulo en la mondo seienea atestas tin takto. ke antaŭ ses 

jaroj li estis proponita unualoke kiel kamlidato je profesora ka- 

tedro ee la bohenm politekniko post morto de Zenger. protesoro 

de liziko. Pro kaŭzoj finaneaj estis tamen tiu ei loko okupita 
tiutempe por alia. 

La movadon esperantan partoprenas Dr. Rosiekv de la j. 190s. 
kiam li tariĝis membro ion oktobro kaj poste prezidanto de Kspor- 
antista Klubo en Pralm. Uun jaron pli nmlfrue li estis elektita 
vie prezidanto kaj la (>. ue marto 1910 prezidanto de nia Centra 

Asocu) B. C. K. Kiom da fojoj ni devis jam konstati, ke lia 

lionorinda porsono donis al nia movado tiun gravecon. kiun ĝi 

meritas! Precipe en tempo, kiam la Sorto tiel dolorige makuhs 

la pagon en la historio de nia laboro, lia energia interveno mal- 

baris la vojon al vero, al raj to. Zorgoplene li memoras pri ĉiuj 

devoj, kiujn la prezidanteeo postulas. Novaj kaj novaj proponoj 

tuj plenunmtaj pruvas la viglecon de liaj icleoj, lia neiaciĝanta 

iutereso pn Hspei'anto estas Oiama risorto por komuna laboro 

de eiu; fidelaj. per amikoeo kaj reciproka fido kuntenataj sami- 
deanoj. 

Xi piezure seiiĝis pri tio, ke la Unua Societo de Gabels- 
bergeraj Stenografoj en Praha donaeis al sia lionora membro 
Dr. Rosiekv ee okazo de lia jubileo kaj por pruvi la ŝaton je liaj 
meritoj belan miniaturan kopion de st. Venceslao de Myslbek. 
Xi.t rondo esperantista ne povas bedaŭrinde esprimi sian profun- 
dan estimon laŭ simila maniero. sed ni estas konvinkitaj, ke nia 
kara prezidanto estas certa pri sineereeo de ilia, en nomo de 
eiuj bohemaj samideanoj esprimita bondeziro: Korplene ni de- 
ziias multe da jaroj de feliea kaj kontenta vivo! 
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VI SVETOVY KONGRES ESPERANTISTŬ 


VE WASHINGTONE 1910. 


(Dokonĉeni.) 


Jako kazdoroĉne nasledovaly v dalslm zasedanl proslovy 
delegatŭ ruznych narodŭ na kongrese zastoupenych. Mezi vyse 
jmenovanymi zvlasC zmiiiujeme se o proslovu Ali Kuli Kana 
z Persie, ktery sdeluje, ze predpoverf vudce znameho Bahajskdho 
hnuti vyslovena pred 45 lefcy o rozluŝtenl otazky pomocneho ja- 
zyka splnila se Esperantem. Po slovech li. Sharpeho (Britsko) 
prijatnavrh, ahy byl zaslan telegram ekspresidentovi Rooseweltovi, 
ktery jest Esperantu naklonen. Dr. Arnhold (Nemecko) ve svem 
pozdravu podotyka. ze saska vlada povei’ila jej ŭkolem podati jl 
zpravu o vysledku tohoto kongresu. Sdeluje, ze poĉet spoiled 
v Nemecku dosahl 230. Del. Ŝpanelska, kap. Perugordo, oznamuje 
ustavem vojenskeho spolku esper,, jehoz cestnym pfedsedou 
jest Alfons XIII. Ilovnez nove ustaveny Cerveny krlz spanelsky 
prijal Esperanto. Zastupce Indie Cyril Tedman s potesenim kon- 
statuje. ze vedle rnnoha ojedinelych pfatel majl Esperantiste v Indii 
jiz ctyri spolky. Povnez vJiznl Afriee, kde pro velike vzdalenosti 
nesnadno Ize zakladati spolky. prece existuje jiz 5 klubu a podle 
zpravv del. R. Cartera pomysli se na zrlzenl svazu. Po proslovech 
zastupcu ameriekych, vyeh. a zap. Australie a Filipinskych ostrovu 
podal sekr. Reed jmenem Organisacm'ho vyboru Mistrovi zlaty 
kongresui odznak, nacez schflze skonĉena.*) — Veĉer usporddan 
lodi vylet po rece Potomak. 

Hlavrum bodern programu dne ndsledujiciho byly schuze 
odborne : pravnikŭ, lekarfi, zelozniĉnlkŭ, inzenyru, oŝetrovatelŭ, 
zurnalistŭ, volnych myslitelu atd. Mezinarodm vedecky svaz za- 
sedal dvakrdte. (Jak znamo, vyddvd nynl organ tohoto svazu 

Jnternacia Scienca Revuo i; dr. Thalwitzer v Kotszchenbroda 

u Drdzdan). 

/ 

Schuzi Jazykoveho vyboru sucastuilo se 20 ĉlenŭ. Zprdva 
predsedy Boiraca, jednajlcl o pracech vykonanych za rok minuly, 
obsahovala referaty o techto otdzkach: 1. Slovnik vlastnich jmen. 
2. Odbor pro teehnicke ndzvoslovl. 3. Odbor pro otazky mluvni- 
eke 4. Vseobecny slovnik. 5. Pracovnl odbory v ruznych zemfeh. 
6. Rad o udileni premil vynikajlclm dllum. 7. Oficielnl orgdn. 
8. Vnitrnl zalezitosti. Z referatŭ tech uvadlmead 1. „Oficiala 
Gazeto* prinesl vvsledek pracl o teto otdzce, predlozenych Beinem, 
Mochem a Schroderem. (Zvlastnl otisk 1 Fr.) L. K. doporucuje 
doplnovati kritickymi ŭvahami toto dllo zvlaste v bodech, v nichz 


str. 


*) Zdstupce 
Svazu B. U. 


Cechu 
E.. ze 


pan arch. Pavel Kuĉera sdeluje naŝemu 

nedostihl v ĉas do Washingtonu. 


9 * 


autori so nestotoznuji vo svych mihledech. Viz fez praci Prof. 
Kbppena vo Scion on Rovuo 1908. - ad 2. Prof'. It de Saussure. 
vzdav so jednatelstvi Vedeckebo svazu esp. a red. Scienca Revuo. 
venoval so nyni pracem jmenovanebo odboru. Za zaklad zvolil 
Govniky Veraxe. Eruictiera a Manna, o jichz dopliiky a posudky 
pozadal ostatrn cleny L. K. Krome tobo byl ve sbUem spojeni 
s vy borem Vodeckebo svazu esp., ktory vo 20 schuzich vypraeovai 
prvni cast toboto ŭkolu iviz Sc. Rv. 1910). — ad .‘3. Ndvrh pan! 
Hankelovo, aby L. K. pozadal dr. Zarnenhota o sepsani ŭplne. 
podrolme mluvniee (podporovany temer Vs clenŭ L. K.), by] za- 
luitnut. po vysvotleni podanem dr. Z., ktory doporueuje predloziti 
zaoatecm'kum radeji ntrucnou mluvnici o IGzakladnich pravidlecb 
noz tlustou knihu. Ivo studin otiizek monografickyeb doporueuje 
otevi iti zvlastni rubriku v Oficiala Gazeto, v niz sarn bude toz 
na dotazy odpovfdati (navrh Manna). Dotazy soustreduje zkusebni 
vybor Gerrnana E. S. Pochvalnou zminkou poctena sludie R. de 
Saussura o „odvozovani v EsperantuC predlozena Akademii. - 
ad 4. Na zaklad e slovniku Kabcho (esper. - esper.), techniokeho 
slovniku Veraxova a slovniku Boiracova ma byti podniknuta 
revise dosavadnieb del tobo drubu, aby mold byti pripraven ruko- 
pis pro uplnv ofieielni slovnik sestijazyeny. Doporueeno v novyeli 
vydanich slovnikii poznamenati hvezdiekou zakladm slova cer- 
pana ze Zamenhofova Eundamonta. — ad 5. Podle doebazejicieb 
zprav ustavil.y so jiz v nekterycb zenileh tyto odbory, jez vvtklv 
si za oil studovati domnci dila esper. — ad 0. Prof. Cart navrbi 
podle usneseni sehiizi 1... K. v Barcelone rad o udileni premii 
vynikajieim dilum, na nenrz vŝak dosud se pracuje. — ad 7. Jest 
poohopitolno, ze zpnivy uverejnovane v Oficiala Gazeto. jakozto 
organu \j. K.. jsou dŭlezite nejen pro cleny E. K., ale zajimavy 
i pro cely svet esperantsky. Proto jest zadoueno, aby vseehny 
spolkv pfedplaconim teto revue ucinilv pnstupnymi jebo dulezita 
sdeleni vsemu elenstvu. — ad 8. Znovu objasnen pomer a blavni 
tikoly elenti L. K.: voliti cleny Akademie, rozbodovati o jejicb 
navrzieh a byti tak mosteni niezi Akademii a svetem esperant- 
skym. Jednano o torn, zda cleny L. K. by spi'se inelv voliti na- 
lodni svazv. nez jako dosud ostatni clenove sami. — 

Teboz due vykonal dr. Zamenbof. dr. Vemans a delegati 
nn\ste\y prednim osobam a zastupeum ŭradu Spojenych Obcj. 
\ ecer usporadano pod sir yin nebem esper. predsfcaveni Shakespea- 
rovy bry „Kiel plaeas a) vi“ (prel dr. Yvy Kellerman). Hra byla 
opakovana toz nasledujtci dva veeery. 

\e stivdu (17. srpna) udeleno pred dopoledni scbuzi 11 cen 
II. literarmho konkursu za predsedanf dr. Zamenhofa a kndovny 
lobskvch Jvvetmovyeh her“ pi. Hankelove. 
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Ve druhe pracovni schŭzi mezi telegramy ĉten tez dik 
presidents Tafts a zprava o iimrfci presidenta republiky Chille. - 
Dr. Mybs podfiva po te jmenem generals Seberta, predsedy St£- 
leho vyboru kongresnflio (K. K. K.) a jmenem rektora Boiraca, 
predsedy Jazykoveho vyboru (L. K.) a Akademie zpravy o ein- 
nosti tech to instituci. Z prvni zpravy vyjlm&me: Vybor K. K. K. 
vydal opet oficielni zpravu o V. kongresu. Zisk 405*33 Fr. ze IV. 
kongresu vDrazd'anech byl podle stanovrozdMen stejnym dilem mezi 
Germ. E. S.. kongresni pokladnu a ŭcet ztrdt z predeslych sjezdŭ. 
Kongresni pokladna vykazuje prebytek 2259*64 Fr. Podniknuty 
potrebne kroky k ziskanl slevy na jlzdnem pro kongresisty. Jm6- 
nem mistniho K. K. vyzv&ny vsechny vlady, aby jmenovaly sve 
oficielni zastupce k naŝemu letoŝnimu kongresu; pr&ce ta doŝla 
nejlepsich vysledku. Podle usneseni V. kongresu pracov&no na 
ustaveni Mezinarodni rady (Internaeia Konsilantaro), kterd mela 
by na starosti zabezpeĉiti finanĉne L. K. a K. K, K. Dosud jme- 
novalo sve zŭstupce 10 zemi (za 1000 nebo mene nez 1000 ĉlenŭ 
jeden zastupce). Sidlem teto i*ady zvolena Pariz, jednatelem G. 
Chavet, of. org. „Oficiala Gazeto u . N&vrhy o stanovenl poradu 
m/sta pnsti'ch kongresu odlozeny. 

Mezi navrhovanymi mimo jine jsou Mnichov, Ŝt. Hradec, 

Praha. Viden, Pariz (1914), Krakov (doporuĉeny letos sjezdem 

rakouskych Esperantistŭ ve Vidni); rovnez sjezdy Esperantistŭ 

italskych a ruskych navrhuji nekolik mist pro r. 1912 a 1913. 

Jmenovan tez N. ^ ork, kde r. 1913 bude pry por&d&na svetova 
vystava a sjezd pacifists. 

Kongres vyslovil pfedsedŭm jmenovanych instituci dik za 
zpravy, naĉez schŭze skonĉena. 


F Monson, sekretar „Americke ligy prace“ prohlasuje, vida 

■; na J odnosti hovontl jednim jazykem, ze vŝemozne se vynasnazi, 
!i ’ y speranto stalo se jednaci reel sjezdŭ zastupovane jim kor- 

poiace. — C. Colas, sekretar „Katolicke mezinarodni jednotv 

.T!uM 2000 f T ,j S ° Ĉ a nnOSti t0h0t0 SvMoveho ^ruzeni, kter^ 

, J “ na 2000 clenŭ, vydava tri easopisy a jehoz jedinym iazv 

kem jednaemi jest Esperanto. Jeho letoŝniho I. kongresu v Parffi 
■sucastmlo se vice nez 400 ĉ-lenŭ 


M, pSKrŝ* XSZLT 40 hi,,or “ ho 

\ e etvrtek rano seŝlo se dvanact sekei UP A m ■ 

popagandy 4 ^^ 

Leigh Mitschell Hodees red K A- v Au gsburku. 

noages, red. casopisu „North American 11 z Fila- 


delfie oznamuje sve rozhodnuti podniknouti d&vno projektovanou 
cestu koJem sveta, k jejfz snadn^mu uskuteenem dosud prekazela 
mu neznalost Esperanta. 


. .>viinuu |jhjui oupoieune pi. 

<li. Znmenhofn, Baretta. dr. "Vemanse a narodm delegaty ve sve 
)»yie. Obvykleho kongresrhho rdesu sŭcastnilo se veeer na o 


Odpoledne kongresiste sueastnili se zupasu mfeovd 1 1 ry ,,bas< 
balk* Washington v. Cleveland, o nlz dostalo se hostum blizsich 
informal z esper. brosury vydane k teto pnlezitosti. 

Veeer uspoiadano v hotelu Arlington nekoiik piednasek 
o Lniversalni lize (\\ . K. Ball* a Postnikov). o Antwerpach (U. 

( ’havet) s proimtanymi svetelnymi obrazy*), a o systemu „viditeln<- 

ieei* 4 (prof. W. d. Spillmann), jimz hluchonemym vysvetlovanv 
zakladv reei. 

r • 

V patek konany sehuze teosofu. pacifists ueitelu, postovm'cb 
uiedniku a delegatŭ C. E. A. Na schuzi posledm'ch predlozeno 2b 
zprav a navrhii. Mezi jinymi hylo prijato, ahy na dale esperantsk.- 
spolkv nebyly jako „espenmtiaj entreprenoj" prijunany za eleny 
C. E. A. — Odpoledne vyslechnuta pfednaŝka pi. Hankelove 
o lilasovaeini pravu zen. O ternze thematu promluvili J. Skurrie 
z Austrnlie a dr. A. Hudy z Karolin. 

Statni tnjonnnk Huntigton Wilson prijal odpoledne pi. a 

em 

t 

ofiob. 

V zŭvi>r**ii« schuzi line 20. srpna pozdravili kongres jest.' 
ilelogiiti vh'uly Mcxickc. (iuatenial.v. Oiegonu a J.ouisiany. Po- 

Rlc.tm zve kongres I 1 .)],') do N. Orlcaii.su, kde (Hide poradnna slav- 

nost otevi'eni panamskOho prflplavu. Stejny navrh podan Lewisem 

ze S. Fratieisea. Kongres vyslovil dik Oh. L. Tatermi, ktery s dr. 

1\ Smilcyem pMdinil se o prijeti zakona. jimz zavedeno vyueo- 

vum Ksporantu do ŝkol statu Maryland. Rovnez sekretari kon- 

gresu espermitskych G. Cliavetovi a vŝem elenfim phpravneho 

vvhorn vysloven dik za dosavadm price. Na konec konstatuje 

dr. Zamenhof uspĉch. se kterym se kongres setkal. dekuje vlide 

za rozeslant ofieielmch pozvant k teto manifestaci a vŝem ostat- 

nnn zemini. ktere vyslamm svyeh delegatfi dali na jevo. ze pine 

chapou vyzimm nasieh snail. Zapenim hymny L a espero“ bvl 
kongres skonĉon. 

Veĉer konana propagacni prednaŝka gen. P 0 l ena „o cesty 

kolem sveta se zelenou vlajkou“. Z vvletŭ poradanych po kon- 

mesu nejeetneji hyl navstlven vylet k niagarskvm vodopadŭm. 
jehoz sueastnil se tez dr. Zamenhof s ehoti. 


Sidlo VII. kongresu esper. 







KRITIKOJ RRI N1A ESPERANTA 
,,SHERLOCK HOLMES EX SERVO DE LA 

HI SPAN A TRONO“. 


Apennŭ aperis tiu ĉi verketo en la mondo. venis al ni tie 
multaj recenzoj. ol kir.j ni ĉerpas : 

K. Bern (Kobe) el Warszawa. ruprezidanto de la Esperantista 
Lingvo, komitata : 

Via Sherlock Holmes estas bonega! La lerta general» idee, 
la interesaj aventuroj de la heroo, la sprit» satire - ĉio prezentita 
en facile fluanta rakonto tiel nltiras la leganton, ke li m* ellasas 


la libron el la nianoj, antaŭ kiam li venis al la lasta paĝo. Mi ne 
dubas, ke Via verko plaĉos al ĉiuj Esperanlistoj kaj esperas, ke 
ĝi troves tradukantejn en naciajn lingvojn. Koran dankon por la 
alsenditaj ekzempleroj. Mi premas vian immon. K. Hein. 

Vĉiŝ S. H. jest vy teeny! Povsechna idea, zajimava drobro- 
druzstvi Jirdinova, vtipna satyr» — vŝe podano lehce plynou- 
cim slohem, tak upouta etemire. ze nepusti knihu z ruky drive, 
dokud nedosel mi posledni stninku. Nepochybuji, ze Vaŝe di'lo 
bude se libiti vs»*m Hsperantistum a doufatn, ze nalezne piv- 
kladatele de narodmeh jazyku. Srdecny dlk za zaslane vytisky. 
Tisknu Vam ruku. K. Hein. 


Carlo Bourlet. prezid. dc ..(troupe Esp. de Paris', red. de ..1m 
Revuo": 

... Mi legis gin kun grandn interesu kaj mi sincere gra- 
tulas vin pri la flueco kaj korekteeo de via stile. Niaj kunvenoj 
de la Grupo en Sorbonne baldaŭ rekorneneiĝos kaj estos plezuro 
por mi varrne rekomendi vian verkon al niaj grupanoj. Kun miaj 
koraj dankoj volu akcepti, kara sinjoro, la esprimon de miaj 
sainideanaj sentoj. C. Bourlet. 

. . (Jetl jsem ji s velikym zajmem a uprimne blaiiopreji 
Vam k plynnosti a spravnosti Vaŝeho slehu. Nase schuze Klubu 
v Sorbonne opet zaĉnou a bude mi potesem'm vrele doporu- 
citi Vaŝe dilo naŝim ĉlenŭm. S mymi srdecnymi dikv racte 
prijmouti, drahv pane, vyraz mych pi atelskyeh citŭ. C. Bourlet. 

A. Grabowski el Warszawa, direktoro de la Gramatiku Komisio re 
la Esperantista Lingva komitata: 

Akceptu mian koran dankon por la grand» plezuro, kiun vi 
taris al mi per via bonega satira verko S. H. Mi ĝin legis kun 
granda intereso kaj amuzis min honege. Kiel placis al mi la hu- 
morajo vi povas juĝi laŭ tio, ke mi mem tradukis la Ian ĉapitron 
en lingvon polan kaj transdonis (pro manko da tempoi la libron 
al samideano Sandecki, por ke li gin traduku tutan kaj presigu 
en pola gazeto ,,DzienV kiu havas esperantan rubrikon. Ĉu mi 
bezonas laŭdi vin pro la bela stile esperanta de via Sherlock, vi 
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ja scias mem, ke ĝi estas perfekta en eiu rilato. Mi do estas certa 
ke la esperantistare ĝoje salutos vian verketon kaj ke la eld on o 
estos baldaŭ elĉerpita. Tion dezirante, mi kore kaj amike premas 
vian manon kaj restas kun alta estimo via A. Grabowski. 

Pnjmĉte muj srdeeny dik za velikou radost, kterou jste mi 
zpŭsobil svym vyteenym satyrickym dilem S. H. Cell jsem 
je s velikym zajmem a pobavil jsem so vyborne. Jak se mi 
humoreska libila, mŭzete posouditi z toho, ze sam jsem pre- 
lozii I. kapitolu do polstiny a predal jsem (pro nedostatek easu> 
knihu priteli Sandeckimu, aby ji celou prelozil a vytiski v pol- 
sk6m ĉasopise „Dzieii u , ktery ma esperantskou rubriku. Zda 
potrebuji ehvtiliti V&s za krasny sloh esperantsky Vaŝelio 
S. H., vzdyt Vy sam vlfce, ze jest dokonaly v kazdem srneru. 
Jsem tedy jist, ze esperantsky svet s potesenim pozdravf Vase 
dilko a ze vydani bade brzy rozebrano. To preje, srdeene a 
pratelsky tisknu Vam ruku a zŭstavŭm s hlubokou lictou Y7»s 
A. Grabowski. 

J. W. Eggleton en Haubinda: 

Kun vera plezuro mi legis vian bonegan S. H. Ne nur Kiel 
s a tiro bonfcrafa, justa kaj sprita ĝi plaĉis al mi, sed ankau kaj 
eĉ precipe kiel bonstila esperantajo. Kiel lingvistikamanto 
mi notis dum la legado multe da imitindaj parolturnoj kaj esprimo- 
plenaj kunmetitaj vortoj kaj mi povas vere konstati, ke mi ne 
sole amuziĝis per la verko, sed ankaŭ 1 e r n i s. Akcepfcu do 
mian koran dankon. 

S opravdovym potesentm eett jsem Vaŝeho vytecneho S. H. 
Libil se mi nejen jako pddna, spravedliva a vtipna satyr a, 
ale take a to hlavne jako esperantske dilo dobre slohem. Jsu 
milovnikem jazykozpytu poznamenal jsem si pH cteni mnoho 
napodobeni hodnfch obratŭ a vystiznych slozenych slov a 
mohu vskutku konstatovati, ze jsem se nejen pobavil Ya 
sim dflem, ale take poueil. Prijmete tudiz mŭj srdeeny dik. 


j Bremon Masgrau (Tijfisano) en Barcelona . 

Mi jus legis S. H.; tre bela kaj tre sprita! Se estus ebla 
ĝin traduki hispanen aŭ katalunen, mi estas certa pri ĝia grand a 
sukceso . . . Cetere la libro estas mirinde amuza. Mi sendas al vi 
(mi supozas ke vi estas la fcradukinto) kaj al la aŭtoro ateston de 

mia admiro. J. B. Masgrau. 

Prave jsem ĉetl S. H.; velmi krasne a velmi vtipne! Kdyby 
bylo lze preloziti ho do spanelstmy nebo do katalanstni 
jsem jist jeho uspechem . . . Oslatne kmha jest podivuhodne 
zabavnfS. Posilam Vam (predpokladdm, ze jste prekladntelem) 

a autorovi projev sveho obdivu, B. Masgrau. 


„Vespera Horo u en Huttwill (Bern): 

Jen nova verko de nia eminenta bohema samideano h d. 
Kuhnl, kiu tradukis la humorplenan libron el la bohema lingvo.. • 
precipe al nia samideanaro ni varme rekomendas tiun libron, ne 
sole pro ĝia enhavo, kvankam ĝi plej ofte estas interesa kaj eĉ 
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instrua, sed precipe pro la bonega stilo. La tradukinto estas majstro 
de flua kajadmirinde klara stilo ... Entute ni havas la impreson, 
ke la verko bonege taŭgas kiel legolibro kaj ekzercilu en grupnj 
kunvenoj. (J. Schmidt). 

Zde nove dilo naseho vynikajiciho ceskeho stoupence Ed. 
Kiihnla, ktery prelozil humoristickou knihu z cestiny . . . 
zvlaste svym pratelŭm vrele doporuĉujeme tuto hnihu, nejen 
pro jeji obsah. aĉkoliv nejĉasteji jest zajimavy a pouSny, ale 
hlavne pro vytecny sloh. Prekladatel jest mistrem plynneho 
a ku podivu jasneho slohu . . . Y celku mame dojem, ze dilo 
yytecne Ize pouziti za citanku a cviĉebnici ve spolkovych 
schuzich. (#1. Schmidt). 

4 

.,La Ondo en Esperanto^ en Moskva : 

. . . La stilo de la libro estas laŭ nia gusto bonega . . . 

Sloh knihy jest podle naseho vkusu vytecny. 

„Germana Esperantisto “ en Bet'lin : 

Kiu foje volas sincere ridi, tiu legu ĉi tiun bonege skribitan 
satiron . . . Pri la enhavo ni volas nenion perfidi; sole tiom, ke 
oni eĉ tiam ne povas koleri je la aŭtoro ĉe lia aminda maniero 
de satiro, kiam ĝi tusas la kronitajn moŝtojn. Supron de humoi o 
atingas la sceno. kiam tri reĝoj ludas kune tarokojn. Tamen, 
legu mem kaj ridu 

Kdo se chce jednou uprimne zasmati, cti tuto vybome na- 
psanou satyru . . . O obsahu nechceme nic prozrauiti; pouze 
tolik, ze ani tehdy nemŭzeme se horŝiti na autora pri jelio 
milem zpŭsobu satvry, tepe-li korunovane hlavy. Vrcholu 
humoru dosahuje scena, kdy tri kralove hraji taroky. Lee 
ctete sami a smejte se! 

r La Movado" (Paris) represas tri paĝojn el S. H. „por ke la 
legantoj povu juĝi pri diversaj vortturnoj kaj dirmanieroj enha- 
vataj en tiu ĉi verketo.“ 

„La Movado" otiskuje ze S. H. tri strany, „aby ctenari mohU 
posouditi rŭzne slovth obraty a vyrazy obsazene v tom to 


dilku.‘ w 

*) Kiihnl. Prochdzka. 

CENA : 1 ex . . . . 75 h vypl, PREZO: l ekz . . . 32 sd atr. 

(3 irit. resp.-kuponoj). 

10 ex.K 6 - 50 vypl. 10 ekz.Sm 2*70 afr. 

50 ex .K 25fO vypl. | 50 ekz . . . . Sin 10‘60 afr. 

Adreso : Praha II. Dittrichova u:. 7. 


*) Sen rimarko : German-Austria Esperantisto en Wien : La stilo 
de tiu ĉi verketo, kiu pretendas esti satira kaj mokas la ceremo- 
niojn kaj eĉ la karakterojn de diversaj ŝtatestroj sufiĉe kruele, 
estas bona, flua kaj lerta. La naciecon de la tradukinto oni facile 
rekonas el kelkaj uzitaj de li vortformoj, ekz. „ministrprezidanto“; 
,,strpr" bone elparoli certe povas en la tuta mondo nur ĉeho. Ne 
tre plaĉis al ni la epizodoj traktantaj erotikajn aferojn. Ni havas 
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.ED DULEZITEJSICH CASOPISU 

ESPERANTSKYCH. 

M 

Casopisy, pri nichz nem udano, jak easto vychazeji, jsou 
mesieniky. Ceny jsou uddny tĉz ve Spesmilech (1 Sm = K 2'4(». 
Ysechny casopisy jsou redigovAny v Esperantu; n&rodni jazyky 
tkrom Esperanta) jsou u jednotlivych vyznaceny. 


ODBORNE: 

Ofioiala Gazeto-Esper antis ta, organo de la Lingva komitato kaj 
do la Konstanta komitato de la kongresoj. Paris, 51. rue de Clichv. 

— 5 Fr. (2 Sm). 

Internacia Soienca Revao. Dr. Ad. Thalwitzer, Kotschenbroda - 
Dresden. (Germanujo). — (> M (Sm 2-7 5». 

Lingvo Internacia, centra organ o de la Esperantistoj. Pres a 
Esperantista Societo, Paris, 33. rue Lacepede. — 5 Fr. <2 Sm). 

Voĉo de Karacistoj, organo de T. E. K. A Dr. St. Mikolajski. 
Lwbw, d. ul. Sniadeekieh (Galicio). — K 3*00 (Sin 1*50». 

Internaoia Medioino, organo de T. E. K. A. Dresden-A otzschen- 
broda. —- 6 M (3 Sm). For kluhoj 1 Sm. 

La Revuo, literatura gazeto. Hachette & Cie. Paris. 73. bd. 
St. Germain. — 0 Fr. (Sm 240). 

Esperanto, dusemajna organo de U. E. A. Modler, Geneve, 10. 
rue de la Bourse. (Svisujo). — 4 Fr. (Sm l*60). 

Univerao, ilustrita gazeto. Dr. Schramm. Dresden 20 (Germa- 
nujo). — 6 M (3 Sim. 

La Spritulo, gazeto por ŝerco. humoro kaj satire. Rich. 
Breach, Dresden - Blasetcitz, Tolkewitzerstr. 20. (Germanujo). — 
M 2G0 (Sm F20). 

Espero katolika. Abato Duvaux, Vincennes, 7. rue Eugene- 
Renaud (Seine, Francujo). -- 5 Fr. (2 Sm). 

Internacia Socia Revao. R. Louis, maison commune, Paris , 
40. rue de Bret-agno. — Fr. 3*50 (Sm 140). 

Juneco. Duviard, Paris, 152. bd. Raspail. — 4 Fr. (Sm. P60). 

Nederlanda katoliko. J. Liinemann. Haag, 40. Neerstr. (Xeder- 
lando). — Fr. P75 (Sm 0-70). 

Tra la Filatelio, organo de la kolektistoj de postkartoj kaj 
poŝtmarkoj (trance esp.) Troyes (Aube. Francujo). — Fr 250 (1 Sm). 

Bulteno de „Llbera Penso“. Prof. Deshays, Sens (Yonne, Fran¬ 
cujo). . Fr. 2-50 (1 Slim. 

Esperanta Ligilo, er. reliefpunktoj. por blinduloj. Prof. Cart. 
Paris, 12. rue Soufflot. — 3 Fr. (Sm 1*20). 

Dia Regno. Organo por la Kristanaj Unuiĝoj de junaj viroj. 
J J aul Hubner. Dellbrdck ap. Koln a. R. (Germanujo). — M 1*80 
(Sm 0-00). 

Ĉirkaŭ la Hondo (germ. esp.). Prof. dr. S. Lederer. Praha- 
\ inohrady, Nerudova ul. 4. — K 3’60 (Sm 1*40). 


la senton. ke entute la verketo sfcaras iom sub la nivelo de la 
cetera ĝisnupa literature esperanta. Nedubeble la lingvo povas esti 
uzata por ĉiuj celoj, noblaj kaj malnoblaj . . . Bona karikaturo 
he la Hispanuja reĝo. la protektoro de la Va Kongreso Espe¬ 
rantista. ..ornamas" la kovrilon. Kurioza danko! joŝo. (J. Schroder) 
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Eho Esperantista. J. H. Scborer, Berlin . 2a Wilhelmstr. — 

2M(1 Sm). . 

Jana Esperantlsto, pov junuloj, instruiatoj kaj lernantoj. Presa 
Esperantista Soeieto. Paris , 33. rue Lacepede. — Fr. 2*50 (1 Sm). 
La Simbolo, Tacoma, Symbol Publishing 40. Wash. Ameriko. 

<Sm 2*50). 

V Esperantiste oatbotiqne (trance, esp.). Office Esperantiste 
catholique. Paris , 10. rue Beranger. — 3 Fr. (Sm 1*20). 

Ettropa Kris tana Gelado (angle, esp.). Ch. Briquet. Geneve, 4. 

File (Svisujo). — 2 Fr (Sm 0*80). 

PROPAG AĈNI (ceny ve Sm pro cizinu): 

Austrio; Boh emu jo: Ĉasopis Ceskfch Esperantistfi kuu lite- 
ratura aldono (boheme, esp.) of. organo de Centra Asoeio 
Bohema (Jnio Esperantista. Ed. Ktihnl. Praha II. Dittrichovn 
ul. 7. — 3 K (Sm 1*75). 

German-Aŭstria Esperantlsto (germ., esp.). K. F. Ahlgrimm, Wien 
II. 2. Schuttelstr. 91/15. — 3 K (Sm 1*25). 

Krontujo: Kroata Esperantlsto (kroate, esp.). S-ino Danica de 
Bedekovic, Zagreb, Trg Franje Josipa, br. 19. — 3 K. (Sm 1*50). 

B e 1 g u j o : Belga Esperantlato (trance, flandre, esp.) O. Van School*, 
Antwerpen, Vondelstraat 20. — 4 Fr (Sm 2*— j. 

B r a z i 1 o : Brazil a Esperantlsto (portugale, esp.). Bio de Janeiro. 

Largo de s. Francisco de Paula 4. Sob. — G Fr. (Sm 240i. 
Britujo: The British Esperantist (angle, esp.). London, W. C. 
Museum St. Bldg. 133—136. High-Holborn. - 3 Sh (Sm 1*50). 
La Esperanta Instrnlsto (angle, esp.). J. 0. O’Connor. London \\ . 
St. Stephens Sq. 17. Bavswater. — 1 Sh, G d (Sm 080). 

La Londona Gazeto (angle, esp.) C. A. Fairman. London 5. E. 
Herne Hill, 70. Homola rd. — 

Hulgarujo: Danubo (esp.i. Yidu R u m a n u j o. 

Cilo: La du Steloj (hisp., esp.). Santiago de Chile, easilla 72s. — 
5 Fr (2 Sm). 

Danujo: Dana Esperantlsto (dane, esp.). Kopenhayo. Bredgade 35. 
2 Kr (Sm 1-50). 

Kinnlando: Finna Esperantlsto Helsingfors , llarejo Esperantista. 

- Ebl 1*15 s Sm 1*20). 

F r a n c u j o : Franca Esperantlsto (fr., esp.). F. de Mend, Paris, 40. 
bd. Magenta. — 3 Fr (Sm 1*60). 

Le Monde Esperantiste (fr.. esp.). Paris, 3. rue Sophie-Germain. 
— Fr. 1*25 (Sm 0*80). 

Paris-Esperanto (fr., esp.). V. Chaussegros, Paris \ . 3. pi. Jussieu. 
— Fr 1*50 (Sm 0*G0). 

Lorena Stelo (fr., esp.). Dr. Noel, Nancy , 63. rue de \ illers. 

- Fr 1*50 (Sm 0*60). 

Norm an da Stelo (fr., esp.i. Liebard kaj Leroux, Bowen, 4!. rue 
de la Vicomte. — Fr 2*50 (1 Sm). 

Sarta Stello (fr., esp.). Lepeltier, Le Moms, 14. rue Searron, — 
1 Fr (Sm 0*40). 

Norda Gazeto (fr. esp.). E. Deligny. St. Omer. — 1 Fr (Sm 0*40). 
La Movado — Esperanto-Nouvelles (fr., esp.i. Paris. 96. rue d‘ 
Alesia. — 2 Fr (Sm P10). 

(i ermanujo: Germana Esperantlsto (germ., esp.i. Berlin. 18-19. 
Lindensti*. Moller & Borel. — 3 M (Sm P50). 
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Eiparaato-Gasito (germ., esp.), semajna. H. Wuttke 
Magdeburk , Piomerstr. — 5 M (2 Sm). uaift ' 

Eho Egperanttgta, £erftn, Dessauerstr. i. J. H. Schorer. (Semain-t 

r r m - ana r n V ‘L? 4 ” )US Kcho^ kun esp. aldono). — 12 M <Sm 6*--! 

# tista en Samos , Azia Turkujo. - § Fr (Sm 1*^0) P es P ei a«- 

Ismorn' W ° Ta Sent0 Str - Jardine * 7- - Pt 1*75 

?^*sinn I n^ ,1Zla esp ' } ' ^Fernando, (’adiz. — 2 Pt <Km 1*40» 

•* pi ' ®™ , ~. * 

r< K#tHlnni Esperantisto (kat, esp.). Sabadell (iraeia, 12 — 

Th n i «0 : ,Sn l°r“ <U Pl0Blr0 (ho1 " es P->- Singel, 386. - 

" u au ,:;5 H ^T^rr*rr° ,hung - esp > Bwki ^ 

1 ‘ “ isiw"* 1 ' Eaperantlato (it. esp.) Palermo. S. Agostino, 6. - 
' a * Yen 2-- : ( Sm*2*-) ,P,r “ IUl0 ,J ’ s?ane - esp ' ) ’ Ma ™nouchi, Tokio. - 

K " duonm°oi.aS*™2, , <« 8 P- ruse ’ arnie,le - kartvelefc 

lUol^lT 8,6,0 (hiSP -’ esp4 ' V ^ - 

f °^fe? 0, !T — > "*>■ ^tiania, 

° 'ap.^^sok'T“sSfi , -aof hiBp ’ esp ' ) ' Fr - Villar(!al ’ Lim «’ 

l> ° 1 '»»* ***■'■ TP ~< «'• Hodta. 20.- 

RU "7n n RV,i°'n?T b R , ? Sp ' , \2 I ' gan I ? (ie la rllillana Ĵ l«j bulgaraj 
- Ki R |'M ?Ŝin 'i.40° Hn ' Adl ' : Bucwresti ' 5 ' str - s - c. Bratianu. 

UU - V O Rbl*(Ŝm 0 l-06) E, P er “ t0 (rUS<? ' eSP ) ' M0SkVa ’ 28 ' Tverskaja. 

" * ffijt eSp K °* ^“oviĉ, Pop. 

bveiiuj 0; Sveda EsperanHgta. Kskilstuna. — Sm 1-40 

' ^ J Fr : (Sm S *l-|)? ar ° ' eSP ' )- G ™ Ve ' 1(1 rue de la Bourse - - 

iTuSm 0 ”^' 1 ' 111 " fi '' eSP4 ' Dr ' L ' hlmann > Uuttml <Bern) - 

N ° J 4 o“ ul^Fortfeth' (ang,e ' eSP4 ' CW - 


GR AFO L. N. TOLSTOJ MORTIS. 

f. “’“«xr cr tai " ^ *•- - -— 
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Pri hi signifo kaj verkoj de tiu ĉi korifeo, vi, karaj sami- 
deanoj, aŭdos certe pli multe en aliaj kunvenoj kaj vi legos pri 
ili en ĉiuj gazetoj. Certe neniu inter vi estas, kiu ne estus leginta 
iun verkon el la riĉa verkaro de tiu ĉi spirita grandegulo, sed mi 
ponsas, ke estas ebla, ke inter vi estas kelkaj, kiuj ne scias, ke la 
mortinta estis ankaŭ fervora — Esperantisto, fervora samideano 
kaj al tin Tolstoj, al tiu nia glora kunbatalanto apartenas hodiaŭ 
miaj vortoj. Estinte ĉiam okupita per aliaj grandaj verkoj, li ne 
fanĝis esperanta aŭtoro, sed liaj sinceraj kaj mi povas diri liaj 
profetaj vortoj, kiujn li elparolis pri nia tutmonda movado, sufiĉas 
ke lia nomo restu por ĉiam kaj ĉiam enskribita en profundeco 
de nia koro per oraj literoj. 


La plej glora adepto de nia movado ne ekzistas plu. So la 
multmiliona mondo funebras. kiel ni ne devus esti hodiaŭ mai- 
ĝojaj, kiain niajn vicojn forlasis unu, kiu staris surla unua loko dc 
nia movado. Foriris homo, sed lia verko restas. Gravan subtenon 
donos al nia propaganda laboro liaj memorindnj vortoj, per kiuj li 
esprimis en jaro 1894 sian opinion pri la lingvo internacia ĝene- 
rale kaj pri Esperanto speciale: 

„Mi ricevis vian leteron kaj mi klopodos laŭpove plenumi 

vian deziron, t. e. esprimi mian opinion pri la ideo de lingvo 

tutmonda ĝenerale kaj speciale pri tio, kiom la lingvo Esperanto 

respondas tiun ĉi ideon. — Neniu povas dubi pri tio, ke la mondo 

deziras fariĝi ŝafaro kun unu paŝtisto, t. e. per prudento kaj amo. 

kaj ke la plej proksima tiucela ŝtupo devas esti, ke oni sin reci- 

proke komprenu. Por reciproka interkompreniĝo estas bezone : 

aŭ ke ĉiuj lingvoj spontane unuiĝu en unu (tio, eĉ se ĝi iam 

okazus, poyus esti nur post tre longa tempo), aŭ, ke la scio de 

ciuj lingvoj tiom disvastiĝu, ke ne nur ne estus bezone ĉiujn 

\ erkojn traduki, sed, ke ankaŭ ĉiuj homoj posedus tiom da 

lingvoj. ke estu ebligite al Ĉiuj interrilati per tiu aŭ alia 

lingvo; aŭ, ke ĉiuj elektu unu lingvon, kiun ĉiuj nacioj estus 

(evigitaj lerni; aŭ fine — kiel ĝi estas ĉe volapŭkistoj kaj Esper- 

antistoj — ke ĉiuj homoj de diversaj nacioj akceptu kaj lemu 

artefantan kaj plisimpligitan lingvon internacian. En tio bazas 

jdeo de Esperantistoj. Ŝajnas al mi, ke tiu fit lasta ideo estas 

a ^ ej kaj s P ec,a le grava estas en ĝi, ke ĝi estas la plej 

facile efektivigebla. Jen mia respondo je la unua demando. 


La duan demandon — en kia mezuro plenumas la lingvo 

► ^ sur la lingvon inter- 

nacian - mi ne povas plene responds, ĉar en tiu ĉi afero mi 

V , eSta f kora P eten ^ juĝanto. La sola, kion mi scias, estas, ke 

ra iU U kai S ra ml ko “ pUkita > kontraŭe Esperanto estas tre 

kaj tia gl devas estl ankaŭ por Ĉiuj Eŭropanoj. Tiu ĉi 
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liii^vo estas tiom t'acila, ke mi povis antau ses jaroj kun helpo 
fit' gramatiko, vortareto kaj kun unu en tiu Oi Jingvo skribita 
artikoleto post ne pii Jonga ol duhora studado, se ne per Esper- 
ante skrihi, tamen almenaŭ libere legi. 

Kn ciu okazo estas la ofero, kiun individuo de nia eŭropa 
mondo alportas per tio. ke li nur iom da tempo dedieas por ellerni 
tiun ei lingvon, tiom hagatela kaj la rezultatoj, kiuj estus ating- 
•ddaj, se eiuj - almonaŭ Kŭropanoj kaj Amerikanoj - tiun ei 
lingvon ell emus, tiom grandegaj. ke ne estas eble tiun ei proven 


•In.'i w* 


Aim. no ma!|.li gmva respondo de Tolstoj, estas tiu, kiun li 
semlis ill korespondanto de la londona gazeto ..Concord": „.Ia,u 
antau dekkvln jaroj mi esprimis rniajn simpatiojn al Esperanto. 

•Mi mem internes eldoiwrti gazeton skribitnn en tiu ĉi lingvo. Mi 
l"tv*| Olam la satnan opinion kiel tiam.»,“ 

Se eiu limiKi en la vnsta mondo estas hodiaŭ devignta I'u- 
ne in super la restajoj de tiu ei tamulo. tiam lit. Esperantistuj. 

101,1 pl ‘ " Ullu ‘- 0ar »<* mortis al ni sole Hlozofo, literaturisto 

Homo, sed antau ĉio unit el ni, samideano - Esperantisto. 

J'J p'uolado de s-o Dr. St. Schulhof. 


El kc 


x <’ povinte Install nokton 

ev nur unu lioron dormi, 
], .‘i p f ’*prnsi.s, Ou mi povus 
man lingvon trarelbrmi. 

Speciale la finiĝojn 

ajo, iimo. eino. igo, 

0,1 i jam forjeti. 

por la lingva plibonigo. 

Nia gen to estis vere 
tusfarita ee Ja fondo. 

kaj li, kill ĝin bonigiiR 

^Stus tarn a en la mondo. 

Mi proponos, tuj mi pensis, 
-j'angi nun ho man staton 
kaj por tiu eelo krei 

,an boman komitaton. 


LA PLIbonk;ado. 

k to ..K ion 1 a v i v o a 1 p o r t i s ;i .> 
Ski-ibis Dr. Stanislav Schul of. 


Anstataui la finiĝojn 
kaj aldoni no van kazon 
kaj starigi nian lingvon 
tide sm* iogikan bazon. 

Kiam mi pri iingvo pensis 

kaj pri ĝia fundamento, 
jon naskiĝis la ideo 
pri problema homa gento. 

Oni povas tion diri 

sei1 in ajn embaraso, 

ei kreajoj, ke la homo, 
plej malbona estas raso. 

Kaj ei tiu komitato 

devus trovi fundamenton 
kaj Iaŭ ĝi ni plibonigus, 
la fuŝitan homan genfcon. 


Sed se tiu komitato 
tre prokrastus la decidon, 

kr f os novan h °mon, 

ielorimtan homan — idon. ' 



ESPERANTA MOVADO INTER BOHEMOJ. 

dm el la plej gravaj centroj esperantistaj nepre estas la 
Esporantista Kluho en Brno, kiu per sia laboro propa¬ 
ganda faras samtempe al uin lingvo tre signifan servon, defend¬ 
ants gin kontrail la arbitraj projektoj uzurpantaj gian numon 
knj celantaj erarigi la publikon. Tre utila tiueele estas kurso anoii.- 
ita per afiŝoj. kiu okazas en la lernejo de prof. Pokorny (do la 
4. de oktobro: mardo, jaudo), kiu daŭros ĝis la lino de tiu et 
jaro. Enskribo 2 K. Ni sincere deziras al niaj amikoj plenan 

su l\ C0son * 

Dua kunveno de E s p e r a n t i s t o j el orienta Bohemujo 

okazos en Pardubice la b. deeembro je la 2. boro en hotelo „Streb- 
sky u . JYogramo: Malfenna parolado de Dr. J. Kousok. Kvarteto 
|J a Kspero iS . Parolado pri Esperanto (f-ino Melichurova). ..V erda 
stolo 11 (poeiuo de Dr. St. S<*lmlhof). ..Da unua kliento . duakta 
h u morn jo «Judos esp. rondelo en Chrudim). Pri la edukado de 
iufanoj por la estonta mondo esperantista «K. Kndrna. instruisto 
el Chrudim). ..Ĉe la forno“ ipoemo de Dr. St. Scbulbof). liaporto 
do delegitoj pri la progreso de esperanta movado. „La dektria 
akacio"', feiietono de Horky (tradukis kaj tralegos Dr. d. Kouseki. 
Ekspozicio. Societaj ludoj. Libera interparolo. La atero en Par¬ 
dubice kontentigo prosperas: la kursoj Raj la kunvenoj estas mujt- 

nombre kaj regule vizitaj. ,. — / 

Ceska Skalice. Promesoplomt estas la movado en tiu ci urbo. 
kie fondiĝis la 4. de novembro rondetu da 40 samideanoj. Ne- 
granda okspoziciu de esp. ga/etoj k. s. estis bona intormilo pri 
la nunn disvastiĝo de Esperanto. Oiuj intercsignntoj sin ensknhis 
kiel lernantoj en la kurson de s-o br. Balicek. instruisto el Lin 

veny Kostelec (la kurso koiiienci&is la H), XI.i La rond^to oldonis 
kolekton da poŝtkartoj kun vidajoj el la valo de Uatiborice, la 
konata iuĝejo de „Avi»eto“ de Bozena Nenu-ova. Niaj amikoj 
plezure aĉetos tujn ci bildojn, kiuj tieldire akompanas la lanian 
romanon tradukatan de \’l Tobek en nia „Aldono“. Prezo 0 h; 
10 ekz. 00 hel. afr. (Fremdlande unu ekz. sendita kiel postkarto 
17 hi Ni estas eertaj, ke la vigla intereso. kiun niaj amikoj montris 
pri Esperanto, ne malvarmigos, kaj ni esperas, ke bnldau londiĝos 
tie klubo, kiu. uzonte la profitojn, kiujn proponas laboro unui- 
gita, fortigos per sia aliĝo nian Central) Asocion B. L. E. 

Klubo de Esperant istoj el r e g i o n o d e Ost r a v a 

(Moravio) malfermis ee okazo <le la ekspozicio de hejmaj utilajoj 
esperantan ekspozieion de gazetoj. literaturo kaj korespondajoj en 
la bobema domo en Vitkoylce. Preskaŭ d«k mil vizitantoj estis 

informitaj pri nia movado per ampleksa kolekto de esperanta joj. 

Oni admiris inter la 1500 elmontritoj p. k. kolekton de s-o E Este- 
rak, instruisto el M. Ostrava, kiu rilatas kun 42nacioj. Oni esprimu 
sur tiu-ĉi loko dankon al la ekspozicia komitato de „Narodni 
jednota", kiu tiel grave helpis la propagandon de Esperanto. -- De 
la komenco de novembro okazas en la bohema komunuma lern¬ 
ejo kurso esperanta. ee kiu instruas s-oj V. BlAha kaj br. Talpa, 
instruistoj en Vitkovice. La 30. de sept, malfermigis nova kurso en 

la laborista domo. __ .. . <>0 , , _ 

Esperantisto Klubo en Kladno arangis la 23. de ok to- 

bro en la hotelo , u inesta Kladna“ la I. amikan amuzvesperon ; >. 
membroj kaj gastoj partoprenis. Pri Esp. kaj gia graveco parobs 




. .■ ° £ cl .V 1 bohema kongreso esp. raportis kiel 

I^Mo s-° K°ci Sur la programo estis „La Espero“, .Alfa 

;: s, ! era u ri fn <*e s-o Uatr-k el Hiĉan.y), recitado de poemo 141 la 

hatoj kaj do la legendo „Pn la artefarita muziko“ prezentita de 

a ploj juna hsperantistinu M. Pumprova. S-oj Podrdzky HyskV 

k. a. amuzis la gnstojn per humoraj kupEtoj. La amuzo estis 
limta per danco je maltrua boro. ° _ 

Nia main ova amiko s-o prof. Aug. Pitlik, kiu propaganda 
Esperanto» jam en Klntovy kaj Pribram sukeesis tre bone tn a 
nova bidejo ~ en Prostejov — en sia laboro. Ant.au unu monato 
h malferrms lau permoso de direktoro Raulieh 2 kursojn esper- 

«kad".'nio UJn knH,,inoj kf,J 50 8t “ d «"‘oj\ de la komerca 

Mute da RfiiKoj devas esti prokrastitaj pro roanko de loko 

Ln la 10. n-o m represos eiujn raportojn pri la kursoj, paroladoi 
ekspozicioj kaj festoj. kiuj okazas en tiu Ci jaro. J * J ’ 

Atmtigo; Kun veil oj de Esperantista Klubo en Praha okazas 
nun vendrede (anstatau merkrede) ,,u Donate en Smdenaul- 
Subco de Esperantista Klubo en Ziikov de post nun : Husinecka 

vri b ' A 1 k ”, f K 1 ° t ok, l zo * «Jimttj-idon. je la 7. h. vespere la 11. 
\I1. en lest, de hotelo „Yodak“. Bela programo garantias kon- 

tentigan amuzon. — Esperantista Klubo en Praha VIII. aranĝas 

leston de s. Nikolao la 8. de decembro. Petu informojn de sekr 
s-o «1 os. Sidlo Praha \ III. Erbenova ul. Sod. J sekr ' 

Zkooiky z Esperanta V fed zkmebni kotnisi fstr. Svazu Bohema 
Lnuo Bspcrantista konaji sc o T dnoctch r Braze. Brihldkkv bwVtr* m 
shout «0 n, protinre r. ZkuUbnf m zatle na 

Vts dupcli HO. i'ijna a 1. lisiopadu t. r. konal so ve smk-hov- 

sk, ‘ ,n . ”* lirod,,im domt> sjezd soo. item. odborovvoh orga- 
! , ' sR<a f lnue, '- vph v •• < -»dl'orn..m Sdruzoni ('eskoslovanske'm", ktere. 
jak znAiiio. Stoji V ostriMii boji o smnostatnost proti soudruhflm 
videnskym. Tato otnzkn ovlŭdala < ely sjezd a proto nenl divu ze 
irurh resoluce, a by Esperanto bylo doporuĉeno phstin, sociali- 

ff 1 ,**? ,w s J ez(iui " Z!l jedinou jednael red. nobyl dostateĉne pro- 
jedmu, I res to temor polovina delegŭtŭ vyslovila se pro Espe¬ 
ranto a ten vystoupep, hs. post. A. Nemoe, ktery jest proti nemu 

Jat - P' 1 '’oiiilo pro tentokrate zaiuitnutl resoluce nevelikou vet- 
suiou. Budiz poznamenauo. zo hs. posl. Svfeceny jest vrelym 
stoupeneem idee jazyka mezinarodniho. _ c £ 

fu°j o*- 

Kaidherho. ^cnt-surOire. ' rap e u7o nfo v 3 ‘ 016 

Adeline, Ewtot par St. 1 ’ Aubfn V Ecrosvine' *°F r?n c Ŝ i^ 

F r a n o 7] o rK ' h “d:, 1 o' aV ® f du , ch ® min d « ^r, Le JRaincy, S.&6. 
H. n-o 50. Bruay. Pas do' CalXp7a n e^ufo -1471-0 H I f 

' laraiflcls <o, Cainpagne-les-Hesdin, Pas de Calais.' Fran c uj o’. 

BIBLI06RAFI0. Z CELEHO SVĈfA. 

\ cisle prlstlm. En la venonta mimero. 



LA REVUO. 

Monata literature gazeto inter- 
nacia kun konstanfca kunlaborado 

de Dro. Z&menhof ; 

ĉe Hachette& Cie.,79. Bd. St. Ger¬ 
main, Paris, kaj ĉe ĉiuj ĝiaj fco- 

respondantoj. 

Jare G Fr. (2.75 Sm). 


KAFEJO 

,PALM0VKA‘ 

en PMHA VIII. 

- E*peranta| gazetoj. — 

Koncerto. 


ĈIUTAGA KUNVENEJO DE ESPERANTISTOJ. 

Kavarna ,Ullion‘ Kafejo 

Praha I. Ferdinandova trida. 


ESPERANTA LEGEJO 


Stredisko Esperanttsti. 

30 SS7 esperantskA ĉItArna. 

Ne forgesu viziti en PRAHA la sidejon de centra asocio «BOHEMA 

UNIO ESPERANTISTA“ en kafejo „UN10N“. 

Teiefon 2957. Fr. Davfdek. 

^ESPERANTO * 

La plej ofta! Duonmonata Infcernaeia Gazeto. La plej maikara! 

Tutmonda informilo. Ĉiulandaj korespondantoj. Vivado nacia. 
Praktikaj scngoj pri komerco kaj industrio, financo, sfcatistiko. lefto- 
science, instruado, arto, literature k. t. p. Felietono. 
Organo de Universala Esperanto Asocio. Unu numero: 18 ctaa 

(G sd.) jara abono 4 Fr. (Sm. 1 60.) 

Direkcio: H. Hodler, 8. rue Bovy-Lysberg, Genfeve (Svisujo). 

Deiegito por Praha: S-o Ed. Kttfanl. 

Prodej jednotlivyoh ĉisel : Esperanto-Oficejo Praha II., Vodiĉkova 38. 

EN DECEMBRO APEROS: ~ ' 

ESPERANTISTA POŜKALENDARO 



(Red. Prof. dr. S. Lederer.) 

La 4. eldono enhavos: dataron kun spaco por notoj, liston de 
esp. societoj kaj delegitoj de U. E. A., praktikajn tabelojn, arti- 

kolojn, enigman konkurson kun premioj (60 Sm) 

Prezo K 1 '20, afr. fie Moller & Borel, Berlin S. W. 68, Lindenstr 

18/19. 


Via HORLOGO 
_ IROS PRECIZE 

se vi donos ĝin ripari-kaj rebonigi al 

FRANT. NOVAK, 

horloĝisto, ■ 

PRAHA I 3 Male ndmestf 10. 

Magazeno de horloĝoj kaj juveloj. Prezoj irtirinde malaltaj. 

POHLEDY 8 P0D0BIZN0U DB. ZAKEKHOFA. 20 ex K 110 vypl. 

POHLEDY NA PRAHU s esperantsk^m textem vydand Ŭstred- 
m'm Svazem B. U. E. Serie o 20 ruznych obrazech K 1*10 
vypl. (Vodiĉkova ul. 38.) Zasilejte sv^m dopisovatelŭm do ciziny 
tyto vkusnA svdfclotiskovd pohlednice. 



* 



ESPERANTSKfi 
N ALEPKY. 

50 kusŭ 30 hal. (Pro spolky v B. U. E. sdru- 

iend 1000 kusd 4 koruny.) 
Podporujte hojn/m u£lv£nlm tdchto ndlepek 
propagaci Esperanta a n£ŝ (Jstredni Svaz. 
DAvejte prednost desk vyrobkdm pf*ed 

cizfmi. 



B0HEKUJ0: Kun angl aj kaj alilandaj samldeano, 
korespondadi dek Bohemoj. Adresojn sendos nia red 
B. ZadAk, instruisto en Brezove Hory u Prlbrami. 


deziras 
aŭ s-o 


S-o Fr. Rotter en ĈeskA Skalice kolektas il. k. el 
fremdlando. Li ĉiam tuj resp. per esperanta p.-k. kun vidajo el 
„valo de Ratiborice“ (agadejo de romano publikata en nia „Aldono“). 

F-ino M. MrAzkovA, instruistino en Kutnd Hora dez. 
kor. pri la psikologio de infanoj. 

F-ino Lenka PodleskA, instruistino en Z e b r A k ap. Horo- 
vice dez. kov. per il. k. 



El do nan to; Ed. Kŭhnl. — Presej o de Narodm' tiskArna a nakl. JUDr. 

Edvard Jan Baityf a spol. Praha. 












Priloha 



asopisu Oskych Espcrantjstu 


i/ ~r ~ 



Prezidanto de la 

< entra Asocio Bohema Unio Esperantista 




